bskj. 1067 — 684. mal.

Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka
Evropu og Arabiska lydveldisins Egyptalands.

(Logo fyrir Alpingi 4 133. 16ggjafarpingi 2006—2007.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir islands hond friverslunar-
samning milli adildarrikja Friverslunarsamtaka Evropu og Arabiska Iydveldisins Egyptalands
sem undirritadur var 27. janaar 2007 i Davos 1 Sviss.

Athugasemdir vio pingsalyktunartillégu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar & fri-
verslunarsamningi milli adildarrikja Friverslunarsamtaka Evrépu (European Free Trade As-
sociation, EFTA, sem {sland, Liechtenstein, Noregur og Sviss eru adilar ad) og Arabiska 1y0-
veldisins Egyptalands (The Arab Republic of Egypt), sem undirritadur var i Davos i Sviss
27.januar 2007. Meginmal samningsins i islenskri pydingu og frumtextinn & ensku er prent-
adur sem fylgiskjal med pingsalyktunartilldgu pessari. Vidaukar og bokanir sem fylgja samn-
ingnum munu liggja frammi 4 lestrarsal Alpingis.

EFTA-rikin hafa nu gert friverslunarsamninga sem na til 15 rikja/rikjahopa, ad samn-
ingnum vid Egyptaland meotdldum. Samningurinn vio Egyptaland er attundi friverslunar-
samningurinn sem EFTA-rikin gera vid riki fyrir botni Midjardarhafs sem tekur patt i Barce-
lona-ferlinum (svadisbundid samstarf rikja Evrépusambandsins og Midjardarhafsrikja).
Samningavidredurnar toku tiu ar og peim lauk i oktober 2006. Mikil ahersla hefur verid 16gd
4 ad EFTA-rikin og Egyptaland fullgildi samninginn hid fyrsta svo hann komist til fram-
kvemda.

Samningurinn neer fyrst og fremst til véruvidskipta. Samkvamt samningnum fella Egyptar
nidur tolla & vorur adrar en landbtinadarvorur i afongum. ba felur samningurinn i sér toll-
kvota fyrir flestar mikilvaegustu sjavarafurdir Islands. Kvotarnir staekka eftir akvednu fyrir-
komulagi 4 sex ara timabili sem ad lokum leidir til fullrar friverslunar. Akvadi eru einnig i
samningnum um vernd hugverkaréttinda, fjarfestingar, pjonustustarfsemi, greidslu- og fjar-
magnsflutninga, samkeppnismal, teekni- og fjarhagsadstod, stofhanaakveedi, samrad og lausn
agreiningsmala. Me0 tvihlida samningi hvers EFTA-rikis fyrir sig vid Egyptaland eru tollar
atilteknum landbunadarvorum laekkadir eda felldir nidur, t.d. feer {sland markadsadgang fyrir
lifandi hross til Egyptalands og 2000 tonna tollkvota fyrir lambak;jot.



Fylgiskjal.

FRIVERSLUNARSAMNINGUR
MILLI
ARABISKA LYDVELDISINS EGYPTALANDS
0G
EFTA-RIKJANNA

FORMALSORD

Arabiska lydveldid Egyptaland (hér & eftir nefnt
,Egyptaland®) annars vegar og lydveldid Island,
Furstadeemid Liechtenstein, Konungsrikid Noregur
og Rikjasambandio Sviss (hér a eftir nefnd ,,EFTA-
rikin“) hins vegar, hér a eftir nefnd ,,samnings-
adilarnir®,

HAFA [ HUGA mikilvaegi peirra tengsla sem eru
milli Egyptalands og EFTA-rikjanna, einkum yfir-
lysingarinnar um samvinnu sem var undirritud i Zer-
matt i desember 1995, og eiga pa 6sk sameiginlega
a0 efla pessi tengsl og koma pannig & nanum og
varanlegum samskiptum,

VISA TIL adildar Egyptalands og EFTA-rikjanna ad
Alpjodavioskiptastofnuninni (hér & eftir nefnd ,,Al-
pjodavidskiptastofnun‘) og skuldbindinga peirra um
a0 framfylgja réttindum og skyldum sem leidir af
Marrakesh-samningnum um stofnun  Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar, ad medtéldum meginregl-
unum um bestukjaramedferd og innlenda medferd,

VISA TIL pess asetnings ad studla & virkan hatt ad
efnahagslegum samruna Evropu og Midjardarhafs-
landa og lysa sig reidubuin til ad leita sameiginlegra
leida og adferda til ad styrkja pa proun,

ARETTA studning sinn vid paer meginreglur og
markmid sem eru sett fram i sattmala Sameinudu
pjodanna og almennu mannréttindayfirlysingunni,

VILJA skapa hagsted skilyrdi fyrir proun og fjol-
breytni i vidskiptum sin & milli og stydja vid sam-
vinnu, badi vidskiptalega og efnahagslega, a svidum
par sem samningsadilarnir eiga sameiginlegra hags-
muna ad gaeta, 4 grundvelli jafnréttis, gagnkvems
avinnings, jafnredis og pjodaréttar,

EINSETJA SER ad studla ad eflingu marghlida vid-

FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
AND
THE EFTA STATES

PREAMBLE

The Arab Republic of Egypt (hereinafter referred
to as Egypt), on the one part, and the Republic of
Iceland, the Principality of Liechtenstein, the King-
dom of Norway, the Swiss Confederation (herein-
after referred to collectively as the EFTA States),
on the other part, hereinafter referred to as “the Par-
ties™:

CONSIDERING the importance of the links exist-
ing between Egypt and the EFTA States, in particu-
lar the Declaration on Co-operation signed in Zer-
matt in December 1995, and recognizing the com-
mon wish to strengthen these links, thus establish-
ing close and lasting relations,

RECALLING the membership of Egypt and the
EFTA States in the World Trade Organization
(hereinafter referred to as “the WTO”) and their
commitment to comply with the rights and obliga-
tions arising from the Marrakech Agreement estab-
lishing the WTO, including the principles of most-
favoured-nation and of national treatment,

RECALLING their intention to participate actively
in the process of economic integration in the Euro-
Mediterranean region, and expressing their pre-
paredness to co-operate in seeking ways and means
to strengthen this process,

REAFFIRMING their commitment to the princi-
ples and objectives set out in the United Nations
Charter and the Universal Declaration of Human
Rights,

DESIRING to create favourable conditions for the
development and diversification of trade between
them and for the promotion of commercial and eco-
nomic co-operation in areas of common interest on
the basis of equality, mutual benefit, non-discrimi-
nation and international law,

RESOLVED to contribute to the strengthening of



skiptakerfis og studla ad frjalsari vioskiptum sin a
milli i samraemi vid reglur Alpjodavidskiptastofnun-
arinnar,

HAFA T HUGA ad ekkert akvadi pessa samnings
megi tulka pannig ad pad leysi samningsadilana und-
an skuldbindingum sinum samkvaemt 6drum alpj6da-
samningum, einkum samningnum um Alpjéda-
vidskiptastofnunina,

VILJA SKAPA ny atvinnutaekiferi jafnframt pvi ad
studla ad framproun,

LYSA SIG REIDUBUIN til ad skoda mdguleikann
4 ad proa og efla efnahagstengsl sin svo ad pau nai
til svida sem pessi samningur tekur ekki til,

ERU SANNFZERD UM ad pessi samningur myndi
videigandi ramma fyrir upplysinga- og skodanaskipti
um préun efnahagsmala og vidskipti,

ERU SANNFZARDIR UM ad pessi samningur muni
skapa akjosanlegar adstedur fyrir tengsl peirra a
svidi efnahagsmala, vidskipta og fjarfestinga,

HAFA AKVEDID, i samrami vid markmid pessi, ad
gera med sér svohljodandi friverslunarsamning (sem
nefnist hér 4 eftir ,,pessi samningur®):

I. KAFLI
ALMENN AKVAEDI
1. gr.

Markmio.
1. Egyptaland og EFTA-rikin skulu stofna friversl-
unarsvaedi 1 samremi vid dkvadi samnings pessa i
pvi skyni ad auka hagsald og flyta fyrir efnahags-
préun 4 yfirradasvadum beirra.
2. Markmid pessa samnings, sem er byggdur 4 vio-
skiptatengslum milli markadshagkerfa, eru:

a) ad auka frelsi i voruvidskiptum i samremi vid
XXIV. gr. hins almenna samnings um tolla og
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATT-samningur-
inn fra 1994%),

b) ad mota smam saman umhverfi sem studlar ad
auknum fjarfestingum og pjonustuvidskiptum,

¢) ad tryggja fullnegjandi og ahrifarika vernd hug-
verkaréttinda og

d) ad stydja vid samraemda proun efnahagstengsla
milli samningsadilanna med teekni- og fjarhags-
adstod.

the multilateral trading system and to develop their
relations towards free trade in compliance with the
WTO rules,

CONSIDERING that no provision of this Agree-
ment may be interpreted as exempting the Parties
from their obligations under other international
agreements, especially the WTO,

DESIRING to create new employment opportuni-
ties while promoting sustainable development,

DECLARING their readiness to examine the possi-
bility of developing and deepening their economic
relations in order to extend them to fields not cov-
ered by this Agreement,

CONVINCED that this Agreement provides an ap-
propriate framework for exchange of information
and views on economic developments and trade,

CONVINCED that this Agreement will create con-
ditions encouraging economic, trade and invest-
ment relations between them,

HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to con-
clude the following Free Trade Agreement (herein-
after referred to as “this Agreement”):

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 1
Objectives

1. Egypt and the EFTA States shall establish a free

trade area in accordance with the provisions of this

Agreement with a view to spurring prosperity and

economic development in their territories.

2. The objectives of this Agreement, which is

based on trade relations between market econo-

mies, are:

(a) to achieve the liberalisation of trade in goods, in
conformity with Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter
referred to as “the GATT 1994”);

(b) to gradually develop an environment conducive
to increased investment flows and enhanced
trade in services;

(c) to ensure adequate and effective protection of
intellectual property rights; and

(d) to support the harmonious development of eco-

nomic relations between the Parties through techni-

cal and financial assistance.



2. gr.
Vidskipta- og efnahagstengsl sem falla
undir pennan samning.
Samningur pessi tekur til vidskiptatengsla milli
Egyptalands annars vegar og einstakra EFTA-rikja
hins vegar.

3. gr.
Sveedisbundio gildissvid.
Samningur pessi tekur til yfirrddasvaeda samn-
ingsadilanna, nema kveoid s¢ 4 um annad i bokun C.

II. KAFLI
VORUVIDSKIPTI
4. gr.
Gildissvid.
Kafli pessi gildir um eftirtaldar framleidsluvorur
sem eru upprunnar i Egyptalandi eda EFTA-riki:

a) allar framleidsluvorur sem heyra undir 25.-97.
kafla i samremdu vorulysingar- og vorunumera-
skranni (hér a eftir nefnd ,,samramda tollskrain*
(ST)), ad frat6ldum peim framleidsluvérum sem
taldar eru upp i I. vidauka,

b) unnar landbunadarvérur sem tilgreindar eru i
bokun A, ad teknu videigandi tilliti til fyrirkomu-
lags pess sem kvedid er 4 um i peirri bokun,

c) fisk ogadrar sjavarafurdir eins og kvedio er 4 um
iII. vidauka og

d) landbunadarafurdir, sem falla undir 1.-24. kafla
samraemdu tollskrarinnar, eins og kemur fram i
III. vidauka.

5. gr.
Upprunareglur og samvinna
um tollaframkveemd.
[ bokun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrir-
komulag 4 samvinnu stjornvalda.

6. gr.
Innflutningstollar og gjéld sem hafa
samsvarandi ahrif.
1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold, sem hafa
samsvarandi ahrif, skulu 16gd & vidskipti milli
Egyptalands og EFTA-rikjanna fra gildistoku pessa
samnings ad telja.
2. Egyptaland skal smam saman athema innflutn-
ingstolla og gjold, sem hafa samsvarandi ahrif a
framleidsluvorur sem eru upprunnar i EFTA-riki, 1
samremi vid IV. vidauka.
3. EFTA-rikin skulu, frd og med gildistoku pessa
samnings, afnema alla innflutningstolla og gjold sem
hafa samsvarandi &hrif 4 framleidsluvorur sem eru
upprunnar i Egyptalandi.

ARTICLE 2
Trade relations governed
by this Agreement
This Agreement applies to trade relations be-
tween, on the one side, Egypt, and, on theotherside,
the individual EFTA States.

ARTICLE 3
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of
the Parties except as provided for in Protocol C.

CHAPTER II
TRADE IN GOODS
ARTICLE 4
Scope
This Chapter shall apply to the following prod-
ucts originating in Egypt or an EFTA State:

(a) all products falling within Chapters 25 to 97 of
the Harmonized Commodity Description and
Coding System (hereinafter referred to as
“HS”), with the exception of the products listed
in Annex [;

(b) processed agricultural products specified in
Protocol A, with due regard to the arrangements
provided for in that Protocol;

(c) fish and other marine products as provided for
in Annex II; and

(d) agricultural products falling within HS Chapters
1 to 24 as specified in Annex III.

ARTICLE 5
Rules of origin and co-operation
in customs administration
Protocol B lays down the rules of origin and
methods of administrative co-operation.

ARTICLE 6
Customs duties on imports and charges
having equivalent effect
1. No new customs duties on imports or charges
having equivalent effect shall be introduced in
trade between Egypt and the EFTA States as of the
entry into force of this Agreement.
2. Egypt shall gradually eliminate its customs du-
ties on imports and any charges having equivalent
effect on products originating in an EFTA State in
accordance with Annex IV.
3. The EFTA States shall abolish on the date of
entry into force of this Agreement all customs du-
ties on imports and any charges having equivalent
effect on products originating in Egypt.



7. gr.
Grunntollar.

1. Innflutningsgjold samningsadila, sem eiga ad
fara stigleekkandi samkvamt pessum samningi, skulu
tengjast tollum Alpjodavidskiptastofnunarinnar eda
svara til peirra gjalda sem i gildi eru fra gildistoku
pessa samnings ad telja, séu pau legri. Komi al-
mennar tollalekkanir gagnvart 6llum (erga omnes)
til framkvemda eftir gildistoku pessa samnings
gildir lekkada gjaldid.

2. Samningsadilarnir skulu tilkynna hver 6drum um
pau gjold sem eru i gildi hja peim a gildistokudegi
pessa samnings.

8. gr.
Fjardflunartollar.
Akvaedi 6. gr. gilda einnig um fjaréflunartolla.

9. gr.
Magntakmarkanir a innflutningi og rddstafanir
sem hafa samsvarandi ahrif.

1. Magntakmarkanir & innflutningi og allar rao-
stafanir sem hafa samsvarandi hrif & vidskipti milli
Egyptalands og EFTA-rikjanna skulu afnumdar fra
gildistoku pessa samnings.

2. Engar nyjar magntakmarkanir skulu settar a
innflutning né adrar radstafanir gerdar sem hafa
samsvarandi ahrif 4 vidskipti milli Egyptalands og
EFTA-rikjanna.

10. gr.
Tollar og magntakmarkanir
a utflutningi.

Egyptaland og EFTA-rikin skulu hvorki leggja &
tolla eda gjold, sem hafa samsvarandi ahrif, & 0t-
flutning sin 4 milli né setja & hann magntakmarkanir
eda gera adrar radstafanir sem hafa samsvarandi
ahrif.

11. gr.
Innlendir skattar.

1. Samningsadilum ber ad fordast allar fjaréflunar-
radstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa, beint
eda Obeint, i for med sér mismunun milli fram-
leidsluvara samningsadila og samberilegra fram-
leidsluvara sem upprunnar eru & yfirradasvedi ann-
ars samningsadila.

2. Framleidsluvorur, sem fluttar eru 1t til yfirrada-
svedis samningsadila, skulu ekki njota haerri endur-
greidslu & innlendum skéttum en nemur ébeinum
skottum sem eru lagdir 4 paer med beinum eda dbein-
um hatti.

ARTICLE 7

Basic duties
1. The applicable rates for imports between the
Parties, to which the successive reductions set out
in this Agreement are to be applied, shall be the
WTO bound rate or the applied rate enforced as of
the entry into force of this Agreement if it is lower.
If, after the entry into force of this Agreement, a
tariff reduction is applied on an erga omnes basis,
the reduced rate shall apply.
2. The Parties shall communicate to each other
their respective rates applied on the date of the en-
try into force of this Agreement.

ARTICLE 8
Customs duties of a fiscal nature
Article 6 shall also apply to customs duties of a
fiscal nature.

ARTICLE 9
Quantitative restrictions on imports and
measures having equivalent effect

1. Quantitative restrictions on imports and any
other measures having equivalent effect in trade
between Egypt and the EFTA States shall be abol-
ished from the entry into force of this Agreement.
2. No new quantitative restriction on imports or
any other measures having equivalent effect shall
be introduced in trade between Egypt and the
EFTA States.

ARTICLE 10
Customs duties and quantitative
restrictions on exports
Egypt and the EFTA States shall neither apply
customs duties or charges having equivalent effect,
nor quantitative restrictions or measures having
equivalent effect to exports between themselves.

ARTICLE 11
Internal taxation
1. The Parties shall refrain from any measure or
practice of an internal fiscal nature establishing,
whether directly or indirectly, discrimination be-
tween the products of a Party and like products
originating in the territory of another Party.

2. Products exported to the territory of a Party
may not benefit from repayment of indirect internal
taxation in excess of the amount of indirect taxa-
tion imposed on them either directly or indirectly.



12. gr.
Greidslur og yfirferslur.

1. Engar homlur ma leggja a greidslur tengdar vio-
skiptum milli Egyptalands og EFTA-rikis og yfir-
feerslur 4 slikum greidslum til yfirradasvedis samn-
ingsadila par sem krofuhafi er busettur.

2. Samningsadilar skulu fordast ad takmarka veit-
ingu, endurgreidslu eda mottdku lana til skamms eda
medallangs tima vegna vidskipta sem ibui & yfirrada-
sveedi samningsadila & hlut ad, med pvi ad setja hoft
a gjaldeyrisvidskipti eda med pvi ad gera radstafanir
4 svidi stjornsyslu sem leioda til takmérkunar.

13. gr.
Teeknilegar reglur.

1. Fario skal med réttindi og skyldur samningsadil-
anna ad pvi er vardar taeknilegar reglur, stadla og
samremismat i samremi vi0 samning Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar um taeknilegar vidskipta-
hindranir (sem nefnist hér a eftir ,,samningurinn um
teeknilegar vioskiptahindranir®).

2. Samningsadilar skulu auka samvinnu & svidi
teeknilegra reglna, stadla og samraemismats med pad
fyrir augum ad auka gagnkvaman skilning 4 kerfum
hverannars og audvelda adgang ad morkudum peirra
og undirbua pannig jardveginn fyrir hugsanlega
samninga um gagnkvama vidurkenningu.

3. Samningsadilar sampykkja, med fyrirvaraum 1.
mgr., ad hafa samrdd sin 4 milli i sameiginlegu
nefndinni til ad finna videigandi lausn, i samraemi
vid samninginn um teknilegar vidskiptahindranir,
telji Egyptaland eda EFTA-riki ad eitt eda fleiri
EFTA-riki eda Egyptaland hafi gert radstafanir sem
gatu skapad eda hafi skapad vidskiptahindrun.

14. gr.
Radstafanir er varda hollustuhcetti og
heilbrigdi dyra og plantna.
1. Samningsadilar skulu beita reglum sinum um
hollustuhatti eda heilbrigdi dyra og plantna an mis-
mununar og skulu ekki gera nyjar radstafanir sem
gatu torveldad vidskipti med otilhlydilegum haetti.

2. Meginreglurnar i 1. mgr. skulu gilda i samremi
vid samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar um
beitingu radstafana um hollustuhztti og heilbrigdi
dyra og plantna sem er hér med felldur inn i pennan
samning og er hluti hans.

15. gr.
Rikisrekin vidskiptafyrirtceki.
Fario skal me0 réttindi og skyldur samningsadil-

ARTICLE 12
Payments and transfers

1. Payments relating to trade between Egypt and
an EFTA State and the transfer of such payments to
the territory of the Party where the creditor resides,
shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any currency ex-
change or administrative restrictions on the grant,
repayment or acceptance of short and medium-term
credits covering commercial transactions in which
a resident participates.

ARTICLE 13
Technical regulations
1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of technical regulations, standards and con-
formity assessment shall be governed by the WTO
Agreement on Technical Barriers to Trade (herein-
after referred to as “the WTO TBT Agreement”).

2. The Parties shall strengthen their co-operation
in the field of technical regulations, standards and
conformity assessment, with a view to increasing
the mutual understanding of their respective sys-
tems and facilitating access to their respective mar-
kets, thereby preparing the ground for possible mu-
tual recognition agreements.

3. Without prejudice to paragraph 1, the Parties
agree to hold consultations in the framework of the
Joint Committee where Egypt or an EFTA State
considers that one or more EFTA States or Egypt
respectively have taken measures which are likely
to create, or have created, an obstacle to trade, in
order to find an appropriate solution in conformity
with the WTO TBT Agreement.

ARTICLE 14
Sanitary and phytosanitary
measures

1. The Parties shall apply their regulations for san-
itary and phytosanitary matters in a non-discrimi-
natory fashion and shall not introduce any new
measures that have the effect of unduly obstructing
trade.

2. The principles set out in paragraph 1 shall be
applied in accordance with the WTO Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Mea-
sures, which is hereby incorporated into and made
part of this Agreement.

ARTICLE 15
State trading enterprises
The rights and obligations of the Parties in re-



anna, ad pvi er vardar rikisrekin vidskiptafyrirtaeki,
i samraemi vio akvaedi X VIIL. gr. GATT-samningsins
fra 1994 og samkomulag um talkun XVII. gr.
GATT-samningsins fra 1994, sem eru hér med felld-
ar inn i pennan samning og eru hluti af honum.

16. gr.
Styrkir og jéfnunarradstafanir.

1. Fario skal med réttindi og skyldur samningsadila,
ad pvi er vardar styrki og jofnunarradstafanir, i sam-
remi vid VI. og XVI. gr. GATT-samningsins fra
1994, samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar um
styrki og jofnunarradstafanir og samning Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar um landbtinad.

2. Komist samningsadili ad pvi ad veittir eru styrkir
sem hafa ahrif 4 vidskipti vid annan samningsadila
er hlutadeigandi samningsadila heimilt ad gera vio-
eigandi radstafanir 1 samremi vid fyrrgreinda
samninga og videigandi innlenda 16ggjof og fram-
kvemdarreglur.

17. gr.
Undirboo.

1. Farid skal med réttindi og skyldur samnings-
adilanna, ad pvi er vardar beitingu radstafana gegn
undirbodum, i samrami vid VI. gr. GATT-samnings-
ins frd 1994 og samninginn um framkvemd VI. gr.
GATT-samningsins fra 1994.
2. Komist samningsadili ad pvi ad undirbod eigi sér
stad 1 vidskiptum vid annan samningsadila er hlutad-
eigandi samningsadila heimilt ad gera videigandi
radstafanir i samraemi vid fyrrgreinda samninga og
videigandi innlenda framkvamda.

18. gr.
Verndarradstafanir.

1. Akvdi XIX. gr. GATT-samningsins fra 1994 og
samningur Alpjoédavidskiptastofnunarinnar um
verndarradstafanir gilda i samskiptum samnings-
adilanna.

2. Adur en verndarradstéfunum samkvaemt akvaed-
um XIX. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samn-
ingi Alpjodavidskiptastofnunarinnar um verndar-
radstafanir er beitt skal samningsadilinn, sem hyggst
beita slikum radstdfunum, veita sameiginlegu nefnd-
inni allar upplysingar, sem mali skipta vid ndkvaema
rannsokn malsins, svo ad finna megi lausn sem
samningsadilar geta s®tt sig vid. Samningsadilar
skulu pegar i stad hafa samrad sin 4 milli i sameigin-
legu nefndinni i pvi skyni ad finna slika lausn.
Takist samningsadilunum ekki ad nd samkomulagi
med samradi innan prjatiu daga fra pvi ad samrad
var hafid er samningsadilanum, sem hyggst beita
peim, heimilt ad beita akvedum XIX. gr. GATT-

spect of state trading enterprises shall be governed
by Article XVII of the GATT 1994 and the Under-
standing on the Interpretation of Article XVII of
the GATT 1994, which are hereby incorporated
into and made part of this Agreement.

ARTICLE 16
Subsidies and countervailing measures

1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of subsidies and countervailing measures
shall be governed by Articles VI and XVI of the
GATT 1994, the WTO Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures and the WTO Agree-
ment on Agriculture.

2. If a Party finds that subsidies are granted which
affect trade with another Party, the Party concerned
may take appropriate measures in accordance with
the above mentioned Agreements and relevant in-
ternal legislation and executive regulations.

ARTICLE 17
Anti-dumping

1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of the application of anti-dumping measures
shall be governed by Article VI of the GATT 1994
and the Agreement on Implementation of Article
VI of the GATT 1994.

2. If a Party finds that dumping is taking place in
trade with another Party, the Party concerned may
take appropriate measures in accordance with the
above mentioned Agreements and relevant internal
implementation legislation.

ARTICLE 18
Safeguard measures
1. The provisions of Article XIX of the GATT
1994 and the WTO Agreement on Safeguards shall
apply between the Parties.

2. Before applying safeguard measures pursuant to
the provisions of Article XIX of the GATT 1994
and the WTO Agreement on Safeguards, the Party
intending to apply such measure shall supply the
Joint Committee with all relevant information re-
quired for a thorough examination of the situation
with a view to seeking a solution acceptable to the
Parties. In order to find such a solution, the Parties
shall immediately hold consultations within the
Joint Committee. If, as a result of the consultations,
the Parties do not reach an agreement within thirty
days of the initiation of the consultations on a solu-
tion to avoid the safeguard measures, the Party in-
tending to apply safeguard measures may apply the



samningsins fra 1994 og dkvadum samnings Al-
bj6davidskiptastofnunarinnar um verndarradstafanir.
3. begar gera parf verndarradstafanir samkvaemt
pessari grein skulu samningsadilarnir einkum beita
peim radstéfunum sem standa sem minnst gegn pvi
ad markmidum bessa samnings verdi nad.

4. Tilkynna ber um verndarradstafanirnar til sam-
eiginlegu nefndarinnar an tafar og efna til reglulegs
samrads um per, einkum i pvi skyni ad fella paer
nidur eins fljott og adstedur leyfa.

19. gr.

Endurskipulagning.
1. Egyptalandi er heimilt, i takmarkadan tima, ad
gera sérstakar radstafanir, pratt fyrir 4kvaedi 2. mgr.
6. gr., 1 pvi skyni ad hekka tolla eda taka pa upp ad
nyju.
2. Fyrrnefndar radstafanir skulu adeins na til nys
i0nadar eda einstakra atvinnugreina sem verio er ad
endurskipuleggja eda eiga vid mikla erfidleika ad
etja, einkum pegar slikum erfidleikum fylgja alvar-
leg félagsleg vandamal.
3. Tollar a framleidsluvorur, sem eru fluttar til
Egyptalands og eru upprunnar i EFTA-riki, sem
lagdir eru a i skjoli fyrrnefndra sérstakra radstafana,
mega ekki fara yfir 25% af verdmeti og skulu vorur,
upprunnar i EFTA-rikjunum, halda fridindum um-
fram adrar vorur. Heildarverdmaeti innfluttra vara,
sem pessar radstafanir na til, skal ekki vera yfir 20%
afheildarverdmati innfluttra ionadarvara fra EFTA-
rikjunum & sidasta ari sem hagtdlur na yfir.

4. Beita ma pessum radstéfunum i fimm ar hid
lengsta nema sameiginlega nefndin heimili lengra
timabil. ber skulu falla ur gildi eigi sidar en vid lok
lengsta adlogunartimabilsins.

5. Oheimilt er ad gera slikar radstafanir vegna til-
tekinnar framleidsluvoru ef lengri timi en prju ar er
lidinn fra pvi ad allir tollar voru felldir nidur, einnig
magntakmarkanir og gjold og radstafanir sem hafa
samsvarandi 4hrif 4 framleidsluvoruna.

6. Egyptaland skal tilkynna sameiginlegu nefndinni
um allar sérstakar radstafanir sem pad hyggst sam-
bykkja og skal efna til samrads um vidkomandi rao-
stafanir og atvinnugreinar, ad beidni EFTA-rikis,
adur en paer koma til framkvemda. Egyptaland skal,
pegar pad sampykkir fyrrnefndar radstafanir, af-
henda sameiginlegu nefndinni dzetlun um atham toll-
anna sem lagdir eru & eda hakkadir samkvaemt
akvaedum pessarar greinar. Samkvamt aztluninni
skal afnema tollana i jofnum arlegum aféngum og
hefjast handa eigi sidar en i lok annars ars eftir ad

provisions of Article XIX of the GATT 1994 and
the WTO Agreement on Safeguards.

3. In the selection of safeguard measures pursuant
to this Article, the Parties shall give priority to
those that cause least disturbance to the achieve-
ment of the objectives of this Agreement.

4. Safeguard measures shall be notified immedi-
ately to the Joint Committee and shall be subject to
periodic consultations within the Committee, par-
ticularly with a view to their abolition as soon as
circumstances permit.

ARTICLE 19

Structural adjustment
1. By way of derogation from the provisions of
paragraph 2 of Article 6, Egypt may take excep-
tional measures of limited duration to increase or
re-introduce customs duties.
2. Such measures may only apply to new and in-
fant industries or to sectors undergoing restructur-
ing or experiencing serious difficulties, particularly
where those difficulties entail severe social prob-
lems.
3. Customs duties on import into Egypt of prod-
ucts originating in an EFTA State that are intro-
duced by such exceptional measures may not ex-
ceed 25 per cent ad valorem, and must retain a
preferential margin for products originating in the
EFTA States. The total value of imports of the
products subjected to such measures may not ex-
ceed 20 per cent of total imports of industrial prod-
ucts from the EFTA States during the last year for
which statistics are available.
4. Such measures shall be applied for no longer
than five years, except where a longer duration is
authorized by the Joint Committee. They shall
cease to apply at the latest on expiry of the maxi-
mum transitional period.
5. Such measures may not be introduced for a
given product if more than three years have elapsed
since the abolition of all duties, quantitative restric-
tions and charges and measures having equivalent
effect for the product concerned.
6. Egypt shall inform the Joint Committee of any
exceptional measures it intends to adopt and, at the
request of an EFTA State, consultations shall be
held on the measures and sectors concerned before
they are implemented. When adopting such mea-
sures, Egypt shall provide the Joint Committee
with a schedule for the abolition of the customs
duties introduced or increased pursuant to this Arti-
cle. Such schedule shall provide for the phasing out
of the duties concerned by equal annual instal-
ments, starting no later than the end of the second



peir eru lagdir 4. Sameiginlega nefndin getur tekid
akvoroun um annars konar aatlun.

7. bratt fyrir akvaedi 4. mgr. er sameiginlegu nefnd-
inni heimilt ad gera undantekningu og fallast & rao-
stafanir, sem Egyptaland hefur pegar gripio til skv.
1. mgr., i allt ad fjogur ar eftir ad tolf 4ra adlogunar-
timabilinu lykur, til pess ad taka megi tillit til erfio-
leika samfara pvi ad koma nyjum idnadi a fot.

20. gr.
Endurutflutningur og alvarlegur véruskortur.
1. Lei0i beiting akveaeda 10. gr. til pess:

a) ad framleidsluvara verdi flutt aftur ut til pridja
lands og samningsadilinn, sem flytur t, vidhaldi
magntakmérkunum 4 utflutning, utflutnings-
tollum eda radstofunum eda gjoldum, sem hafa
samsvarandi ahrif, gagnvart umraeddri fram-
leidsluvoru eda

b) ad alvarlegur skortur verdi eda geeti ordio 4 fram-
leidsluvoru sem er naudsynleg fyrir samnings-
adila sem flytur ut,

og framangreindar adstedur valda eda gatu valdid
peim samningsadila sem flytur ut miklum erfidleik-
um er honum heimilt ad gera videigandi radstafanir
sem melt er fyrir um i 2. mgr.
2. Fela ber sameiginlegu nefndinni ad rannsaka pa
erfidleika sem per adstedur, er um getur i 1. mgr.,
valda. Nefndin getur tekid naudsynlegar dkvardanir
til pess a0 rada bot 4 erfidleikunum. Liggi akvordun
ekki fyrir innan prjatiu daga fra pvi ad malinu var
visad til hennar er samningsadilanum, sem flytur tt,
heimilt ad gera videigandi radstafanir vegna ttflutn-
ings vidkomandi voru. bessar radstafanir skulu vera
an mismununar og skulu afnumdar pegar adstadur
réttleeta per ekki lengur.

3. begar gera parf radstafanir skal velja pa adgerd
sem veldur minnstri roskun & framkvaemd Dessa
samnings.

4. Efna skal til samrads i sameiginlegu nefndinni
med reglubundnum heetti um peer radstafanir sem eru
gerdar med pad fyrir augum ad afnema paer um leid
og adstadur leyfa.

21. gr.
Almennar undantekningar.

Ekkert i pessum samningi kemur i veg fyrir bann
vid eda takmarkanir & innflutningi, Gtflutningi eda
umflutningi vara sem réttleta ma a4 grundvelli al-
menns sidgaedis, allsherjarreglu eda almannadryggis,
verndunar lifs og heilsu manna, dyra eda plantna,
verndunar pjédarverdmata, sem hafa listrent, sogu-

year following their introduction. The Joint Com-
mittee may decide on a different schedule.

7. By way of derogation from the provisions of
paragraph 4, the Joint Committee may exception-
ally, in order to take into account the difficulties
involved in setting up new industries, endorse the
measures already taken by Egypt pursuant to para-
graph 1 for a maximum period of four years bey-
ond the twelve years transitional period

ARTICLE 20
Re-export and serious shortage

1. Where compliance with the provisions of Arti-

cle 10 leads to:

(a) re-export to a third country against which the
exporting Party maintains, for the product con-
cerned, quantitative export restrictions, export
duties or measures or charges having equivalent
effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a prod-
uct essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise
or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting Party, that Party may take appropriate
measures laid down in paragraph 2.

2. The difficulties arising from the situations re-
ferred to in paragraph 1 shall be submitted for ex-
amination to the Joint Committee. The Committee
may take any decision needed to put an end to the
difficulties. If it has not taken such a decision with-
in thirty days of the matter being referred to it, the
exporting Party may apply appropriate measures on
the exportation of the product concerned. The mea-
sures shall be non-discriminatory and be eliminated
when conditions no longer justify their mainten-
ance.

3. In the selection of measures, priority must be
given to the action which least disturbs the func-
tioning of this Agreement.

4. The measures taken shall be subject to periodic
consultations within the Joint Committee with a
view to their elimination as soon as circumstances
permit.

ARTICLE 21
General exceptions
Nothing in this Agreement shall preclude prohi-
bitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality,
public policy or public security, of the protections
of health and life of humans, animals or plants, of
the protection of national treasures possessing artis-



legt eda fornfreedilegt gildi, verndar hugverka eda
reglna sem gilda um gull og silfur eda verndunar
oendurnyjanlegra nattruaudlinda. Slikt bann eda
takmarkanir skulu p6 ekki hafa i f6r med sér handa-
hoéfskennda mismunun eda duldar homlur i vidskipt-
um milli samningsadilanna.

22. gr.
Undantekningar af 6ryggisastedum.

Ekkert i samningi pessum kemur i veg fyrir ad
samningsadili geri radstafanir:
a) sem hann telur naudsynlegar til ad koma i veg
fyrir ad afhentar séu upplysingar sem eru and-
steedar mikilveegum oryggishagsmunum hans,
i tengslum vid framleidslu 4 eda vidskipti med
vopn, skotferi eda hergdgn eda i tengslum vid
rannsoOknir, proun eda framleidslu, sem er naud-
synleg fyrir varnir, ad pvi tilskildu ad slikar rad-
stafanir skerdi ekki samkeppnisskilyrdi vegna
vara sem eru ekki beinlinis til hernadar eda

b)

c) sem hann telur naudsynlegar vegna eigin
oryggis, ef alvarlegt upplausnarastand rikir
innanlands, sem gerir honum erfitt um vik ad
halda uppi 16gum og reglu, & stridstimum eda
pegar alvarlegrar spennu gatir i alpjédamalum,
sem getur leitt til stridsataka, eda 1 pvi skyni ad
fullnegja skyldum, sem hann hefur tekist a

herdar til pess ad vardveita frid og alpj6dadryggi.

II1. KAFLI
HUGVERKAVERND

23. gr.
Hugverkavernd.

1. Samningsadilunum ber ad gera radstafanir til ad
veita og tryggja fullnegjandi og arangursrika vernd
hugverkaréttar an mismununar, par med taldar rao-
stafanir til ad vernda pessi réttindi gegn brotum,
einkum eftirlikingu og 616glegri nytingu, i samraemi
vid akvaedi pessarar greinar, V. vidauka vid pennan
samning og samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar
um hugverkarétt i vioskiptum (hér & eftir nefndur
nsamningurinn um hugverkarétt i vidskiptum®
(TRIPS)).

2. Samningsadilarnir skulu ekki veita rikisborgurum
annarra samningsadila lakari medferd en peir veita
eigin rikisborgurum. Undanpagur fra pessari skuld-
bindingu skulu vera i samreemi vid efnisakvaeoi 3.
gr. samningsins um hugverkarétt i vioskiptum.

3. Samningsadilarnir skulu ekki veita rikisborgurum
annarra samningsadila lakari medferd en veitt er
rikisborgurum annarra rikja. Undanpagur fra pessari
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tic, historic or archaeological value, of the protec-
tion of intellectual property or of regulations con-
cerning gold and silver or conservation of exhaust-
ible natural resources. Such prohibitions or restric-
tions shall not, however, constitute a means of arbi-
trary discrimination or disguised restriction on
trade between the Parties.

ARTICLE 22
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a Party
from taking any measures which:

(a) it considers necessary to prevent the disclosure
of information contrary to its essential security
interests;

(b) relate to the production of, or trade in, arms,
munitions or war materials or to research, de-
velopments or productions indispensable for
defence purposes, provided that such measures
do not impair the conditions of competition in
respect of products not intended for specifically
military purposes; or

(c) it considers essential to its own security in the
event of serious internal disturbances affecting
the maintenance of law and order, in time of
war or serious international tension constituting
threat of war or in order to carry out obligations
it has accepted for the purpose on maintaining
peace and international security.

CHAPTER III
PROTECTION OF INTELLECTUAL
PROPERTY
ARTICLE 23
Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure adequate,
effective and non—discriminatory protection of in-
tellectual property rights, and provide for measures
for the enforcement of such rights against infringe-
ment thereof, counterfeiting and piracy, in accor-
dance with the provisions of this Article, Annex V
to this Agreement and the WTO Agreement on
Trade-Related Aspects of Intellectual Property
Rights (hereinafter referred to as “the TRIPS Agree-
ment”).

2. The Parties shall accord to each others’ nation-
als, treatment no less favourable than they accord
to their own nationals. Exemptions from this obli-
gation must be in accordance with the substantive
provisions of Article 3 of the TRIPS Agreement.

3. The Parties shall accord to each others’ nation-
als, treatment no less favourable than accorded to
nationals of any other state. Exemptions from this



skuldbindingu skulu vera i samreemi vid efnisakvaedi
samningsins um hugverkarétt i vidskiptum, einkum
4.0g 5. gr.

4. Samningsadilarnir skulu endurskoda grein pessa
reglulega og V. vidauka vid samning pennan i pvi
skyni ad tryggja skilvirka framkvemd beirra og
framtidarpréun. Komi upp erfidleikar 4 svidi hug-
verkaréttinda, sem hafa ahrif 4 skilyrdi til ad stunda
vidskipti, skal efna til samrads an tafar i pvi skyni ad
finna 4seattanlega lausn fyrir alla adila.

5. EFTA-rikin skulu veita Egyptalandi tekni- og
fjarhagsadstod, 1 samraemi vid VII. kafla, til pess ad
audvelda framkvaemd pessarar greinar og V. vidauka
vid samninginn.

IV. KAFLI
FJARFESTINGAR OG PJONUSTA
24. gr.
Fjarfestingarskilyrdi.

1. Samningsadilarnir skulu skapa st6dug, hagstaed
og gagnsa skilyrdi fyrir fjarfesta hinna samnings-
adilanna sem fjarfesta eda hyggjast fjarfesta a yfir-
radasvaedum peirra.

2. Fjarfestingar, sem fjarfestar samningsadila stofna
til & yfirrddasvadi annarra samningsadila, skulu
avallt njota fullrar verndar og dryggis og hljota sann-
gjarna og réttlata medferd ad pjodarétti.

3. Samningsadilarnir skulu kanna pann kost ad ut-
vikka gildissvid samnings pessa til pess ad pad megi
na yfir rétt félaga eins samningsadila til stadfestu &
yfirradasvaedi annars samningsadila. Sameiginlega
nefndin skal leggja fram tilmeli um ad pessu mark-
midi verdi nad.

25. gr.
Efling fiarfestinga.
1. Samningsadilarnir gera sér grein fyrir mikilvaegi
pess ad studla ad fledi fjarfestinga og taekni yfir
landameeri sem leidar til aukins hagvaxtar og proun-
ar. Slik samvinna getur m.a. falist i pvi:

a) ad finnavideigandi leidir til ad finna fjarfestinga-
teekiferi og midla upplysingum um fjarfestinga-
reglur,

ad veita upplysingar um radstafanir samnings-
adilanna til ad yta undir fjarfestingar erlendis
(teekniadstoo, fjarstudning, fjarfestingatryggingar
o.s.frv.),

ad proa lagaumhverfi sem studlar ad auknu fjar-
festingafledi, m.a. med pviad gera alpjédasamn-
inga og

b)
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obligation must be in accordance with the substan-
tive provisions of the TRIPS Agreement, in partic-
ular Articles 4 and 5 thereof.

4. The Parties shall regularly review this Article
and Annex V to this Agreement with a view to
their effective implementation and their future de-
velopment. In the event that problems in the area of
intellectual property rights affecting trading condi-
tions arise, urgent consultations shall take place,
with a view to reaching mutually satisfactory solu-
tions.

5. With a view to facilitating the implementation
of this Article and Annex V to this Agreement, the
EFTA States shall grant technical and financial as-
sistance to Egypt in accordance with Chapter VII.

CHAPTER 1V
INVESTMENT AND SERVICES
ARTICLE 24
Investment conditions

1. The Parties shall create stable, favourable and
transparent conditions for investors of the other
Parties that are making or seeking to make invest-
ments in their territories.
2. Investments of investors of a Party shall, in the
territories of the other Parties, at all times be ac-
corded fair and equitable treatment as well as
protection and security, in accordance with interna-
tional law.
3. The Parties shall consider extending the scope
of this Agreement to include the right of establish-
ment of companies of one Party in the territory of
another Party. The Joint Committee shall make rec-
ommendations for achieving this objective.

ARTICLE 25
Investment promotion

1. The Parties recognize the importance of pro-

moting cross-border investment and technology

flows as a means for achieving economic growth
and development. Co-operation in this respect may
include:

(a) appropriate means of identifying investment
opportunities and information channels on in-
vestment regulations;

(b) the provision of information on the Parties’
measures to promote investment abroad (techni-
cal assistance, financial support, investment
insurance, etc.);

(c) the furthering of a legal environment conducive
to increased investment flows, including
through the conclusion of bilateral agreements;
and



d) ad proa fyrirkomulag sameiginlegra fjarfestinga,
einkum medal litilla og medalstorra fyrirtaekja.

2. Samningsadilarnir vidurkenna ad ekki er vio haefi
a0 hvetja til fjarfestinga med pvi ad draga ur krofum
um heilbrigdi og 6ryggi eda a svidi umhverfismala.

26. gr.
bjonustuvidskipti.

1. Samningsadilarnir arétta skuldbindingar sinar
samkvamt skilmalum Hins almenna samnings um
bjonustuvidskipti (hér & eftir nefndur ,,samningurinn
um pjonustuvidskipti®), einkum pa skuldbindingu ad
veita hver 6drum bestukjaramedferd i vidskiptum
innan pjoénustugeira sem fyrrnefndar skuldbindingar
na til.

2. Samkvemt samningnum um bjoénustuvidskipti

gildir bestukjaramedferd ekki um:

a) avinning sem samningsadili veitir samkvaemt
akvaedum samnings, sbr. skilgreiningu 1 V. gr.
samningsins um pjonustuvidskipti, eda i sam-
reemi vid radstafanir sem er komid 4 & grundvelli
fyrrnefnds samnings eda

b) annars konar 4vinning sem er veittur samkvamt
peirri skrd um undanpagur vegna bestukjara-
medferdar sem sérhver adili ad samningnum um
pjonustuvidskipti beetir vid sem vidauka.

27. gr.
Stadfesturéttur og aukio frelsi i
Dbjonustuvidskiptum.
1. Samningsadilarnir skulu kanna pann kost ad ut-
vikka gildissvid pessa samnings til pess ad pad megi
na yfir rétt félaga eins samningsadila til stadfestu &
yfirradasvaedi annars samningsadila og aukid frelsi
4 svidi pjonustuveitingar til pess ad félog eins samn-
ingsadila geti pjonad neytendum hja 60rum samn-
ingsadila.
2. Sameiginlega nefndin skal leggja fram naudsyn-
leg tilmeeli til pess ad peim markmidum, sem sett eru
fram i 1. mgr., verdi nd. Pegar sameiginlega nefnd-
in semur tilmelin skal htin taka mid af peirri reynslu
sem hefur verid aflad med framkvamd bestukjara-
medferdar sem samningsadilarnir hafa veitt hver 60r-
um i samreemi vid skuldbindingar hvers og eins sam-
kvemt samningnum um pjénustuvidskipti, einkum
V. gr. hans.
3. Markmidin, sem sett eru fram i 1. mgr. pessarar
greinar, skulu vera vidfangsefni fyrstu rannsoknar
sameiginlegu nefndarinnar sidustu fimm arin eftir ad
samningur pessi 0dlast gildi.
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(d) the development of mechanisms for joint in-
vestments, in particular with small and medium
enterprises.

2. The Parties recognize that it is inappropriate to

encourage investment by relaxing health, safety or

environmental standards.

ARTICLE 26
Trade in services

1. The Parties reaffirm their respective commit-
ments under the terms of the General Agreement on
Trade in Services (hereinafter referred to as “the
GATS”) and in particular the commitment to ac-
cord each other most-favoured nation treatment
(hereinafter referred to as “MFN”) in trade in ser-
vice sectors covered by these commitments.
2. In accordance with the GATS, this treatment
shall not apply to:
(a) advantages accorded by any Party under the

provisions of an agreement as defined in Article

V of the GATS or under measures adopted on

the basis of such an agreement; or

(b) other advantages accorded pursuant to the list
of MFN exemptions annexed by any Party to
the GATS.

ARTICLE 27
Right of establishment and
liberalisation of services

1. The Parties shall consider extending the scope
of this Agreement to include the right of establish-
ment of companies of one Party in the territory of
another Party and the liberalization of the supply of
services by companies of one Party to service con-
sumers in another Party.

2. The Joint Committee shall make the necessary
recommendations for the implementation of the
objectives set out in paragraph 1. When formulat-
ing these recommendations, the Joint Committee
shall take into account the experience gained by the
implementation of the MFN treatment granted to
each other by the Parties in accordance with their
respective obligations under the GATS, and in par-
ticular Article V thereof.

3. The objective set out in paragraph 1 of this Ar-
ticle shall be the subject of a first examination by
the Joint Committee at the latest five years after the
entry into force of this Agreement.



V. KAFLI
GREIPSLUR OG
FJARMAGNSFLUTNINGAR
28. gr.
Greiodslur i yfirstandandi vidskiptum.

Samningsadilarnir skuldbinda sig, med fyrirvara
um akvaedi 30. gr., til ad heimila ad allar greidslur i
yfirstandandi vidskiptum geti farid fram i aud-
skiptanlegum gjaldmioli.

29. gr.
Fjarmagnsflutningar.

1. Samningsadilarnir skulu tryggja ad unnt sé ad
yfirfeera an takmarkana fjarmagn, sem er notag til ad
fjarfesta 1 félogum sem eru stofnud i samraemi vid
16g peirra, agoda af slikum fjarfestingum og fjar-
magn sem eftir stendur vid lok fjarfestinga.

2. Samningsadilarnir skulu efna til samrads i pvi
skyni ad greida fyrir fjarmagnsflutningum milli
Egyptalands og EFTA-rikjanna og na fram full-
komnu frelsi i peim, strax ad 6llum skilyrdum upp-
fylltum.

30. gr.
Erfidleikar i tengslum vid greidslujofnud.

Eigi EFTA-riki eda Egyptaland i alvarlegum
erfidleikum med greidslujofnud, eda sé hatta 4 ad
slikir erfioleikar komi upp, getur hlutadeigandi
EFTA-riki eda Egyptaland, eftir pvi sem vid 4 og
samkvamt peim skilmalum sem melt er fyrir um i
GATT-samningnum fra 1994 og VIIIL. og XIV. gr.
stofnsampykktar Alpj6dagjaldeyrissjodsins, gert tak-
markandi radstafanir vidvikjandi greidslum vegna
yfirstandandi vidskipta ef paer radstafanir eru brao-
naudsynlegar. Hlutadeigandi EFTA-riki eda Egypta-
land, eftir pvi sem vid 4, skal tilkynna hinum samn-
ingsadilunum pegar i stad um slikar radstafanir og
leggja fram, eins fljott og unnt er, timadaetlun um
afnam peirra.

VI. KAFLI
SAMKEPPNI OG
ONNUR EFNAHAGSMAL
31. gr.
Reglur um samkeppni fyrirtekja.

1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvaemd
pessa samnings ad svo miklu leyti sem pad hefur
ahrif & vidskipti milli Egyptalands og EFTA-rikis:
a) allir samningar milli fyrirteekja, 4kvardanir sam-

taka fyrirteekja og samstilltar adgerdir fyrirtekja

sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka

eda raska samkeppni eda leida til sliks og

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirteekja a yfirburda-
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CHAPTER V
PAYMENT AND
CAPITAL MOVEMENT
ARTICLE 28
Payments for current transactions

Subject to the provisions of Article 30, the Par-
ties undertake to allow all payments for current
transactions to be made in a freely convertible cur-
rency.

ARTICLE 29
Capital movements

1. The Parties shall ensure that capital for invest-
ments made in companies formed in accordance
with their laws, any returns stemming therefrom,
and the amounts resulting from liquidations of in-
vestments shall be freely transferable.

2. The Parties shall hold consultations with a view
to facilitating the movement of capital between
Egypt and the EFTA States and achieve its com-
plete liberalization as soon as conditions are met.

ARTICLE 30
Balance of payments difficulties

Where an EFTA State or Egypt is in serious
balance of payments difficulties, or under threat
thereof, the EFTA State concerned or Egypt re-
spectively may, in conformity with the conditions
laid down within the framework of the GATT 1994
and Articles VIII and XIV of the Statutes of the
International Monetary Fund, take restrictive mea-
sures with regard to current payments if such mea-
sures are strictly necessary. The EFTA State con-
cerned or Egypt, as appropriate, shall inform the
other Parties immediately thereof and shall provide
as soon as possible a timetable for the removal of
such measures.

CHAPTER VI
COMPETITION AND OTHER
ECONOMIC MATTERS
ARTICLE 31
Rules of competition concerning undertakings
1. The following are incompatible with the proper
functioning of this Agreement in so far as they may

affect trade between Egypt and an EFTA State:

(a) all agreements between undertakings, decisions
by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as
their object or effect the prevention, restriction
or distortion of competition; and

(b) abuse by one or more undertakings of a domi-



stodu & yfirradasvaedum samningsadilanna i heild

eda & verulegum hluta peirra.
2. Sameiginlega nefndin skal, innan fimm ara fra
gildistoku pessa samnings, sampykkja med akvordun
naudsynlegar reglur dkvedum 1. mgr. til fram-
kvemdar.
3. Telji samningsadili, pegar engum reglum, er um
getur 1 2. mgr., er fyrir ad fara, ad tiltekin fram-
kvaemd fyrirtekis eda fyrirtaekja annars samnings-
adila samreemist ekki skilmalum 1. mgr. og skadi eda
alvarleg heetta er a a0 slikt skadi hagsmuni hans eda
efnislega innlendan idnad hans, p.m.t. pjonustu-
i0nadur, er honum heimilt ad gera videigandi rao-
stafanir ad h6fou samradi vid sameiginlegu nefndina
eda ad lidnum prjatiu virkum dégum fra pvi ad farid
er fram 4 slikt samrad.

4. Samningsadilarnir skulu, pratt fyrir akvaedi um
hid gagnsteda sem eru sampykkt i samreemi vid 2.
mgr., skiptast & upplysingum, ad teknu tilliti til tak-
markana, sem innlend 16g um leynd mela fyrir um,
einkum reglur um pagnarskyldu og vidskiptaleynd.

32. gr.
Opinber fyrirteeki.

A9 pvi er vardar opinber fyrirteki og fyrirteeki,
sem hafa fengio sérstok réttindi eda einkarétt, skal
sameiginlega nefndin tryggja ad fra fimmta ari ad
telja fra gildistoku pessa samnings sé engin radstof-
un gerd eda vidhaldid ef hun raskar vidskiptum milli
samningsadilanna sem stridir gegn hagsmunum
peirra. Akvzdi petta skal ekki hindra, ad [6gum eda
i reynd, framkvemd sérstakra verkefna sem fyrr-
nefndum fyrirteekjum eru falin.

33. gr.
Opinber innkaup.
Samningsadilarnir eru pvi sammala ad auka frelsi
i opinberum innkaupum i 4fongum. Sameiginlega
nefndin mun efna til samrads um hvernig pessu
markmidi verdur nad.

VII. KAFLI
TAKNI- OG
FJARHAGSADSTOD
34. gr.
Markmio og gildissvid.
1. EFTA-rikin lysa sig reidubuin til ad lata Egypta-
landi i té tekni- og fjarhagsadstod, i samraemi vid
innlend stefnumid sin, 1 pvi skyni ad:

a) greida fyrir pvi ad heildarmarkmidum Dessa
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nant position in the territories of the Parties as a

whole or in a substantial part thereof.
2. The Joint Committee shall, within five years of
the entry into force of this Agreement, adopt by
decision the necessary rules for the implementation
of paragraph 1.
3. If, in the absence of the rules referred to in
paragraph 2, a Party considers that a particular
practice by an undertaking or undertakings of an-
other Party is incompatible with the terms of para-
graph 1, and if such practice causes or threatens to
cause serious prejudice to its interest or material
injury to its domestic industry, including its service
industry, it may take appropriate measures after
consultation within the Joint Committee or after
thirty working days following referral for such con-
sultation.
4. Notwithstanding any provisions to the contrary
adopted in conformity with paragraph 2, the Parties
shall exchange information taking into account the
limitations imposed by the requirements of their
national secrecy laws, such as in particular rules
concerning professional and business secrecy.

ARTICLE 32
Public enterprises

With regard to public enterprises and enter-
prises to which special or exclusive rights have
been granted, the Joint Committee shall ensure that
as from the fifth year following the date of entry
into force of this Agreement there is neither en-
acted nor maintained any measure distorting trade
between the Parties contrary to their interests. This
provision should not obstruct the performance in
law or in fact of the particular tasks assigned to
theses enterprises.

ARTICLE 33
Public procurement
The Parties agree on the objective of a progres-
sive liberalisation of public procurement. The Joint
Committee will hold consultations on the imple-
mentation of this objective.

CHAPTER VII
TECHNICAL AND
FINANCIAL ASSISTANCE
ARTICLE 34

Objectives and scope
1. The EFTA States declare their readiness to pro-
vide technical and financial assistance to Egypt, in
accordance with their national policy objectives, in
order to:
(a) facilitate the implementation of the overall ob-



samnings verdi nad, einkum ad fjolga vidskipta-
og fjarfestingataekifeerum sem leidir af samningi
pessum og

b) stydja pa vidleitni Egyptalands ad rydja braut
sjaltbaerrar efnahagslegrar og félagslegrar proun-
ar.

2. Med adstod skal leggja 4herslu & per atvinnu-

greinar sem aukid frelsi og endurskipulagning hag-
kerfis Egyptalands hafa ahrif 4 og 4 peer atvinnu-
greinar sem liklegt ma telja ad feeri hagkerfi EFTA-
rikjanna og Egyptalands nar hvert 60ru, einkum paer
sem auka hagvoxt og baeta atvinnuastand.

35. gr.

Adferdir og leidir.
1. Adstod vid Egyptaland skal vera tvihlida eda
veitt innan ramma aetlana Friverslunarsamtaka Evr-
opu eda vera blanda af pessu tvennu.
2. Samningsadilar skulu starfa saman ad pvi mark-
midi ad finna og nota bestu adferdir og leidir til ad
hrinda dkvaedum pessa kafla i framkvaemd, m.a. med
pvi ad taka mid af vidleitni viokomandi alpjoda-
stofnana.
3. Samningsadilar skulu og, i pvi skyni ad yta undir
vidleitni til sjalfbarrar prounar, eiga samstarf, med
pvi ad hrinda akvaedum pessa kafla i framkvaemd,
um adferdir vid og leidir til ad veita adstod, i peim
tilgangi ad na samstodu um umhverfispaetti sem unnt
yrdi ad taka tillit til.

4. Adstod getur m.a. falist i:

a) upplysingaskiptum, midlun sérpekkingar og
pjalfun,

b) styrkjum, forgangslanum, préunarsjodum eda
annarri fjarhagsadstod,

¢) sameiginlegum adgerdum, t.d. malpingum og
malstofum og

d) adstod a sviodi teekni og stjornsyslu.

36. gr.
Svid samvinnu.

Adstod getur nad til svida, sem samningsadilarnir
hafa komist ad sameiginlegri nidurstddu um ad geti
aukid getu Egyptalands til ad njota avinnings af
auknum vidskiptum og fjarfestingum & alpjoda-
vettvangi, einkum ma nefna:

a) bad ad efla og greida fyrir vidskiptum og auka
teekifeeri til markadssoknar,

tolla- og upprunamal,

fiskveidar og eldi og reektun i sjo og vatni,
teeknireglur og rddstafanir 4 svioi hollustuhatta
og heilbrigdi dyra og plantna, p.m.t. stodlun og
vottun,

hagskyrslugerd um verslun og fjarfestingar,
adstod vid reglusetningu og framkveemd laga 4

b)
©)
d)

e)
f)
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jectives of this Agreement, in particular to en-
hance trading and investment opportunities aris-
ing from this Agreement; and

(b) support Egypt’s own efforts to achieve sustain-
able economic and social development.

2. Assistance shall focus on sectors affected by the
process of liberalisation and restructuring of the
Egyptian economy as well as on sectors likely to
bring the economies of the EFTA States and Egypt
closer together, particularly those generating
growth and employment.

ARTICLE 35

Methods and means
1. Assistance to Egypt shall be provided bilater-
ally or through EFTA programmes or a combina-
tion of the two.
2. Parties shall co-operate with the objective of
identifying and employing the most effective meth-
ods and means for the implementation of this Chap-
ter, including by taking into consideration efforts
of relevant international organisations.
3. With a view to fostering sustainable develop-
ment efforts, Parties shall also cooperate, through
the implementation of this Chapter, on methods
and means of assistance, to agree on environmental
aspects that could be taken into consideration.

4. Means of assistance may include:

(a) exchange of information, transfer of expertise
and training;

(b) grants, preferential loans, development funds or
other financial means;

(c) implementation of joint actions such as semi-
nars and workshops; and

(d) technical and administrative assistance.

ARTICLE 36
Fields of co-operation
Assistance may cover any field jointly identi-
fied by the Parties that may serve to enhance

Egypt’s capacities to benefit from increased inter-

national trade and investment, including in particu-

lar:

(a) trade promotion, trade facilitation, and promo-
tion of market opportunities;

(b) customs and origin matters;

(c) fish and aquaculture;

(d) technical regulations and sanitary and phyto-
sanitary measures, including standardisation
and certification;

(e) trade and investment statistics;

(f) regulatory assistance and implementation of



svidum 4 bord vid hugverk og opinber innkaup

og
g) stadbundna fyrirteekjaproun.

VIII. KAFLI
STOFNANAAKVADI OG
MALSMEDFERDARAKYV ADI
37. gr.

Sameiginlega nefndin.

1. Sameiginleg nefnd, sem hér med er komio a fot,
skal hafa umsjon med og annast framkvemd pessa
samnings. Par til bart yfirvald sérhvers samnings-
adila skal vera fulltrti hans i sameiginlegu nefnd-

inni.

2. Til ad framkvaemd samningsins verdi eins og til
er atlast skulu samningsadilarnir skiptast a upplys-
ingum og, ad beidni samningsadila, efna til samrads
isameiginlegu nefndinni. Sameiginlega nefndin skal
kanna reglulega moguleikann & ad fjarlegja paer
hindranir sem eftir standa i vegi fyrir vidskiptum
milli EFTA-rikjanna og Egyptalands.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka
akvardanir { malum sem kvedid er 4 um i pessum
samningi. [ 5drum malum er sameiginlegu nefndinni
heimilt ad gera tillogur.

4. Sameiginlega nefndin kemur saman ad beidni
samningsadila pegar naudsyn ber til og eigi sjaldnar
en annad hvert ar.

38. gr.

Storf sameiginlegu nefndarinnar.
1. Akvardanir sameiginlegu nefndarinnar skulu
sampykktar samhljoda.
2. Hafi fulltrtii samningsadila i sameiginlegu nefnd-
inni sampykkt akvoroun med fyrirvara um ad stjorn-
skipuleg skilyroi verdi uppfyllt skal akvordunin taka
gildi pann dag sem tilkynnt er a0 fallid hafi verid fra
fyrirvaranum, ef ekki er kvedid 4 um sidari gildis-
tokudag 1 akvorduninni.
3. Nefndin setur sér starfsreglur ad pvi er samning
pennan vardar.
4. Sameiginlega nefndin getur dkvedio ad skipa
undirnefndir og vinnuhodpa sem hun telur porf 4 sér
til adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

39. gr.
Uppfylling skuldbindinga og samrao.
1. Samningsadilarnir skulu gera allar radstafanir
sem naudsynlegar eru til ad tryggja ad markmid
bessa samnings naist og til ad uppfylla skuldbinding-
ar sinar samkvaemt samningnum. Komi i 1j6s ad talk-
un og beiting pessa samnings er med mismunandi
heetti skulu samningsadilarnir, 4 grundvelli samvinnu
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laws in areas such as intellectual property and
public procurement; and
(g) local enterprise development.

CHAPTER VIII
INSTITUTIONAL AND
PROCEDURAL PROVISIONS
ARTICLE 37
The Joint Committee
1. The implementation of this Agreement shall be
supervised and administered by a Joint Committee,
which is hereby established. Each Party shall be
represented in the Joint Committee by its compe-

tent authority.

2. For the purpose of the proper implementation of
this Agreement, the Parties shall exchange informa-
tion and, at the request of any Party, shall hold con-
sultations within the Joint Committee. The Joint
Committee shall keep under review the possibility
of further removal of the obstacles to trade between
the EFTA States and Egypt.

3. The Joint Committee may take decisions in the
cases provided for in this Agreement. On other
matters the Joint Committee may make recommen-
dations.

4. The Joint Committee shall meet upon request of
any Party whenever necessary, but at least every
two years.

ARTICLE 38

Procedures of the Joint Committee
1. The Joint Committee shall act by common
agreement.
2. If a representative of a Party in the Joint Com-
mittee has accepted a decision subject to the fulfil-
ment of constitutional requirements, the decision
shall enter into force, if no later date is contained
therein, on the date the lifting of the reservation is
notified.
3. For the purpose of this Agreement the Joint
Committee shall adopt its rules of procedure.
4. The Joint Committee may decide to set up such
sub-committees and working parties, as it considers
necessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 39
Fulfilment of obligations and consultations
1. The Parties shall take all necessary measures to
ensure the achievement of the objectives and the
fulfilment of their obligations under this Agree-
ment. Should any divergence with respect to the
interpretation and application of this Agreement
arise, the Parties shall make every effort through



og samrads, gera sitt ytrasta til ad finna lausn sem
peir geta satt sig vio.

2. Samningsadili getur, med skriflegum heetti, farid
fram 4 samrad vid annan samningsadila um radstaf-
anir sem hafa verid gerdar eda eru fyrirhugadar eda
onnur malefni sem hann telur ad geti haft ahrif a
rekstur pessa samnings. Samningsadili, sem fer fram
4 samrao, skal jafnframt tilkynna hinum samnings-
adilunum skriflega um pad og veita allar videigandi
upplysingar.

3. Samrad skal fara fram i sameiginlegu nefndinni
ef einhver samningsadilanna fer fram 4 pad innan tiu
daga fra vidtoku tilkynningarinnar, sem um getur i 2.
mgr., med pad i huga ad finna lausn sem allir adilar
geta szett sig vid.

40. gr.
Bradabirgdaradstafanir til ad
koma jafnveegi d ad nyju.

1. Telji adili ad samningi pessum ad annar samn-
ingsadili hafi ekki uppfyllt skuldbindingu samkvaemt
samningi pessum og hafi sameiginlega nefndin ekki
fundid lausn innan priggja manada sem adilar geta
sett sig vid er hlutadeigandi samningsadila heimilt
ad gera bradnaudsynlegar og videigandi brada-
birgdaradstafanir til ad jafnvaegi komist 4 ad nyju.
Gera skal paer raodstafanir helst sem valda sem
minnstri réskun & framkvemd samnings pessa. Til-
kynna ber samningsadilunum og sameiginlegu
nefndinni pegar i stad um radstafanirnar sem gerdar
hafa verid og skal nefndin halda reglulega samrads-
fundi i pvi skyni ad afnema paer. Radstofunum skal
heett pegar adstedur réttleta paer ekki lengur eda, ef
deilan er 16g0 1 gerd, pegar Grskurdur gerdardoms
liggur fyrir og honum hefur verid framfylgt.

2. Samningsadila er heimilt er ad gripa til radstaf-
ana skv. 1. mgr., an undangengins samrads i sam-
eiginlegu nefndinni, brjoti annar samningsadili gegn
dkvaedum samnings pessa. I efnislegu broti felst ad
neita ad efna samning pennan, sem ekki er vidur-
kennt samkvamt almennum reglum pjodaréttar, eda
alvarlegt brot & grundvallarreglu samnings pessa sem
samrad er 6liklegt til ad hafa ahrif 4 auk pess sem tof
ognar verulega markmioum samningsins.

41. gr.
Gerdardomsmedfero.
1. Deiluadila er heimilt, med skriflegri tilkynningu
til hins deiluadilans, ad leggja deilur i gerd, sem luta
a0 tulkun & réttindum og skyldum samkvaemt pessum
samningi, i beinum vidreedum eda innan sameigin-
legu nefndarinnar innan 90 daga fra vidtdkudegi
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co-operation and consultations to arrive at a mutu-
ally satisfactory resolution.

2. Any Party may request in writing consultations
with another Party regarding any actual or pro-
posed measure or any other matter that it considers
might affect the operation of this Agreement. The
Party requesting consultations shall at the same
time notify the other Parties in writing thereof and
supply all relevant information.

3. The consultations shall take place in the Joint
Committee if any of the Parties so request within
ten days from the receipt of the notification re-
ferred to in paragraph 2, with a view to finding a
commonly acceptable solution.

ARTICLE 40
Provisional re-balancing
measures

1. If any Party to this Agreement considers that
another Party has failed to fulfil an obligation un-
der this Agreement and the Joint Committee has
failed to arrive at a commonly acceptable solution
within three months, the Party concerned may take
such provisional re-balancing measures as are ap-
propriate and strictly necessary to remedy the im-
balance. Priority shall be given to such measures as
will least disturb the functioning of this Agreement.
The measures taken shall be notified immediately
to the Parties and to the Joint Committee, which
shall hold regular consultations with a view to their
abolition. The measures shall be abolished when
conditions no longer justify their maintenance, or,
if the dispute is submitted to arbitration, when an
arbitral award has been rendered and complied
with.

2. Measures according to paragraph 1 may be
taken without prior consultations in the Joint Com-
mittee in cases of a material breach of this Agree-
ment by another Party. A material breach shall con-
sist of the repudiation of this Agreement not sanc-
tioned by the general rules of international law or a
grave violation of an essential element of this
Agreement, creating an environment not conducive
for consultations or where a delay would be detri-
mental to the objectives of this Agreement.

ARTICLE 41

Arbitration
1. Disputes between the Parties, relating to the
interpretation of rights and obligations under this
Agreement, which have not been settled through
direct consultations or in the Joint Committee with-
in 90 days from the date of the receipt of the re-



skriflegrar beidni um samrad. Senda ber Egyptalandi
eda adalskrifstofu EFTA, eftir atvikum, eintak af
fyrrefndri tilkynningu. Ef fleiri samningsadilar en
einn deila vid einn og sama samningsadila um sama
urlausnarefni og fara fram 4 ad deilan verdi 16g0 i
gerd skal koma 4 fot einum gerdardomi til ad taka
slik deilumal fyrir sé pess kostur.

2. Fjallad erum stofnun og starfsemi gerdardéomsins
i VI. vidauka. Urskurdur gerdardéms er endanlegur
og bindandi fyrir deiluadila.

IX. KAFLI
LOKAAKVZEDI
42. gr.
brounarakveedi.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad endurskoda
pennan samning i 1jési alpjodlegrar prounar efna-
hagsmala, m.a. & vettvangi Alpjodavidskiptastofnun-
arinnar, og kanna, i pessu samhengi og i ljosi peirra
patta sem mali skipta, pann kost ad préa enn frekar
og styrkja pa samvinnu sem pessi samningur fjallar
um og faera hana 1t til svida sem hann tekur ekki til.
Samningsadilarnir geta falid sameiginlegu nefndinni
ad kanna pennan kost og leggja fyrir pa tillogur, peg-
ar pad 4 vid, einkum meo pad fyrir augum ad hefja
samningsvioraour.

2. Samningar, sem grundvallast & peirri mals-
medferd sem um getur i 1. mgr., eru med fyrirvara
um fullgildingu eda sampykki samningsadila eins og
gert er rad fyrir i malsmedferdarreglum peirra.

43. gr.
Vidaukar og bokanir.

Vidaukar og bokanir vid samning pennan eru
o6aodskiljanlegur hluti hans. Sameiginlega nefndin
getur akvedid ad gera breytingar 4 vidaukunum og
bokununum.

44. gr.
Breytingar.

Senda ber samningsadilunum breytingar 4 samn-
ingi pessum, adrar en paer sem um getur i 43. gr. og
sameiginlega nefndin sampykkir, til fullgildingar eda
stadfestingar og skulu per 6dlast gildi fyrsta dag
pridja manadar eftir ad sidasta skjal um fullgildingu
eda stadfestingu hefur verid afthent til vorslu.
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quest for consultations, may be referred to arbitra-
tion by any Party to the dispute by means of a writ-
ten notification addressed to the other Party to the
dispute. A copy of this notification shall be com-
municated to Egypt or the EFTA Secretariat, as the
case may be. Where more than one Party requests
the submission to an arbitral tribunal of a dispute
with the same Party relating to the same question a
single arbitral tribunal should be established to
consider such disputes whenever feasible.

2. The constitution and functioning of the arbitral
tribunal shall be governed by Annex VI. The award
of the arbitral tribunal shall be final and binding
upon the Parties to the dispute.

CHAPTER VIII
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 42
Evolutionary clause

1. The Parties undertake to review this Agreement
in light of international economic developments,
i.a. in the framework of the WTO, and to examine
in this context and in the light of any relevant fac-
tor, the possibility of further developing and deep-
ening the co-operation under this Agreement and to
extend it to areas not covered therein. The Parties
may instruct the Joint Committee to examine this
possibility and, where appropriate, to make recom-
mendations to them, particularly with a view to
opening up negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure re-
ferred to in paragraph 1 will be subject to ratifica-
tion or approval by the Parties in accordance with
their own procedures.

ARTICLE 43
Annexes and Protocols
The Annexes and Protocols to this Agreement
are an integral part of it. The Joint Committee may
decide to amend the Annexes and Protocols.

ARTICLE 44

Amendments
Amendments to this Agreement other than those
referred to in Article 43 which are approved by the
Joint Committee shall be submitted to the Parties
for ratification or acceptance and shall enter into
force on the first day of the third month following
the deposit of the last instrument of ratification or

acceptance.



45. gr.
Tollabandalog, friverslunarsveedi,
landamceravidskipti og adrir fridindasamningar.

Samningur pessi skal ekki koma i veg fyrir ad
tollabandalogum, friverslunarsvedum, samningum
um landameravidskipti og 60rum fridindasamning-
um verdi haldio vid eda til peirra stofnad, svo fremi
pau breyti ekki pvi vidskiptafyrirkomulagi sem
kvedid er 4 um i samningi pessum.

46. gr.

Adild.
1. Sérhvert nytt adildarriki ad Friverslunarsamtok-
um Evroépu getur gerst adili ad samningi pessum, svo
fremi sameiginlega nefndin dkvedi ad sampykkja
a0ild pess med peim kjorum og skilyrdum sem inn-
gongurikid og adilar ad samningi pessum munu
semja um sin 4 milli.
2. AJ Dpvi er vardar inngdnguriki skal samningurinn
O0last gildi 4 fyrsta degi pridja méanadar eftir ad
aoildarskjal pess hefur verid afhent til vorslu.

47. gr.

Uppsogn og gildislok samningsins.
1. Sérhver samningsadili getur sagt samningi pess-
um upp med skriflegri tilkynningu par um. Upp-
sOgnin tekur gildi sex manudum eftir pann dag pegar
hinir samningsadilarnir hafa veitt tilkynningunni
vidtoku.
2. Segi Egyptaland samningi pessum upp fellur
hann ur gildi pegar uppsagnarfrestur er lidinn og segi
611 EFTA-rikin samningnum upp fellur hann ur gildi
vid lok sidasta uppsagnarfrests.
3. EfEFTA-riki segir upp samningnum um stofnun
Friverslunarsamtaka Evropu fellur adild pess ad
samningi pessum af peim sékum nidur sama dag og
uppsognin tekur gildi.

4. Efeitthvert EFTA-riki segir upp samningnumum
stofnun Friverslunarsamtaka Evropu eda samningi
pessum skulu adrir samningsadilar kalladir til fundar
til ad reeda framhald pessa samnings.

48. gr.
Tengsl vio tvihlioa samninga um vidskipti
med landbunadarafurdir.
1. Tvihlida samningar um vidskipti med landbin-
adarafurdir milli EFTA-rikjanna og Egyptalands,
sem um getur i I1I. vidauka, 60last gildi sama dag og
samningur pessi 60last gildi gagnvart hlutadeigandi
EFTA-riki og Egyptalandi. Slikir tvihlida samningar
um vidskipti med landbunadarafurdir gilda eins lengi
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ARTICLE 45
Customs unions, free trade areas, frontier trade
and other preferential agreements

This Agreement shall not prevent the mainte-
nance or establishment of customs unions, free
trade areas, arrangements for frontier trade and
other preferential agreements, except insofar as
they alter the trade arrangements provided for in
this Agreement.

ARTICLE 46

Accession
1. Any new Member State of the European Free
Trade Association may accede to this Agreement,
provided that the Joint Committee decides to ap-
prove its accession, on terms and conditions to be
negotiated between the acceding State and the Par-
ties to this Agreement.
2. Inrelation to an acceding State, this Agreement
shall enter into force on the first day of the third
month following the exchange of its instrument of
accession.

ARTICLE 47

Withdrawal and expiration
1. Each Party may withdraw from this Agreement
by means of a written notification. The withdrawal
shall take effect six months after the date on which
the notification has been received by the other Par-
ties.
2. If Egypt withdraws, this Agreement shall expire
at the end of the notice period, and if all EFTA
States withdraw it shall expire at the end of the lat-
est notice period.
3. Any EFTA State which withdraws from the
Convention establishing the European Free Trade
Association shall ipso facto on the same day as the
withdrawal takes effect cease to be a Party to this
Agreement.
4. If any EFTA State withdraws from the Conven-
tion establishing the European Free Trade Associa-
tion or from this Agreement, a meeting of the re-
maining Parties shall be convened to discuss the
issue of the continued existence of this Agreement.

ARTICLE 48
Relation to the bilateral arrangements on
trade in agricultural products
1. The bilateral arrangements on trade in agricul-
tural goods between the EFTA States and Egypt
referred to in Annex III shall enter into force on the
date on which this Agreement enters into force for
the EFTA State concerned and Egypt. Such bilat-
eral arrangements on trade in agricultural goods



og samningsadilar ad pvi eru adilar ad samningi
pessum.

2. Ef EFTA-riki eda Egyptaland segir upp peim
tvihlida samningi um vidskipti med landbunadar-
afurdir sem pau hafa gert med sér fellur samningur
pessiur gildi milli fyrrnefnds EFTA-rikis og Egypta-
lands sama dag og uppsdgn tvihlida samningsins
tekur gildi.

49. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 6dlast gildi gagnvart peim
undirritunarrikjum sem hafa fullgilt samninginn
fyrsta dag annars méanadar fra pvi ad pau skiptast a
skj6lum sinum um fullgildingu eda stadfestingu, ad
pvi tilskildu ad Egyptaland sé eitt peirra rikja sem
hafa athent skjol sin um fullgildingu eda stadfestingu
til vorslu.

2. Undirritunarriki getur, ef stjornskipuleg skilyrdi
heimila pad, beitt dkvaedum samnings bessa til
bradabirgoa til ad byrja med, ad pvi tilskildu ad
Egyptaland hafi fullgilt samninginn. Tilkynna ber
60rum undirritunarrikjum um beitingu dkvada samn-
ings pessa til bradabirgda.

50. gr.
Vérsluadili.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili fyrir
EFTA-rikin.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Davos 27. jantiar 2007 i tveimur frumeintok-
um 4 arabisku og ensku og eru badir textar jafngildir.
Ef agreiningur ris um talkun samnings pessa skal
enski textinn rada.

Fyrir hond Iydveldisins fslands
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shall remain in force as long as the Parties to it re-
main Parties to this Agreement.

2. If an EFTA State or Egypt withdraws from the
bilateral arrangement on trade in agricultural prod-
ucts concluded between them, this Agreement shall
terminate between that EFTA State and Egypt on
the same date as the withdrawal from the arrange-
ment becomes effective.

ARTICLE 49
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force in relation
to those Signatory States which have ratified the
Agreement on the first day of the second month
following the exchange of their instruments of rati-
fication or acceptance, provided that Egypt is
among the States that have deposited their instru-
ments of ratification or acceptance.

2. A Signatory State may, if constitutional require-
ments allow, apply this Agreement provisionally
during an initial phase, provided that Egypt has
ratified the Agreement. Provisional application of
the Agreement shall be notified to the other Signa-
tory States.

ARTICLE 50
Depositary
The Government of Norway shall act as Depos-
itary for the EFTA States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Davos, this 27th day of January 2007 in
two originals in the Arabic and English languages,
both being equally authentic. In case of any diver-
gence in the interpretation of this Agreement, the
English text shall prevail.

For the Republic of Iceland



